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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3
CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPBI JIEKCEM,
PEAJIN3YIOINUX CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHHUE YNCEJI 2 u 10
B BEJIOPYCCKOM, AHI'JINMCKON
U ®PAHIIY3CKOM JIMHIBOKYJbTYPAX

KiroueBbie cioBa: auenutickuii s3vlK, Oe10pyCcCKuil. A3bIK, QpaHyy3cKull
SA3bIK, CUMBOIUYECKOe 3HAYeHue, A3bIKOBble eOUHUYbl, UM YUciumenvHoe, no-
C108UYbL U NO20BOPKU

Jlannas cmamwvs nocesujena uzyueHuro A3blK08bIX eOunuy 8 6elopyccKoll,
AHSTUUCKOU U DPaHyy3CKOU TUHCBOKYIbMYPAX. B. yacmnocmu, paccmampusa-
emcsl UCnoNb308anue yucaumenvuolx 2 u 1078 mocnoguyax u no2080pKax & 6bi-
UleyKa3auHbIX A3blKax. Bulasnenvi munopocuyecku obwue u HAYUOHANbHO-
cneyuguyeckue uepmovl 8 npeocmasieHut Yucei 06d, 0ecsmv 6 YCMOUUUBHIX
8bIPAICEHUSIX CPABHUBACMBIX S3bIKOB.

A.O. Dubinkina, V.N. Smirnova
Vitebsk State University named after P.M. Masherov

COMPARATIVE ANALYSIS
OF THE SEMANTIC STRUCTURE OF THE LEXEMES
IMPLEMENTING THE SYMBOLIC MEANING
OF NUMBERS 2 AND.10 IN THE BELARUSIAN, ENGLISH
AND/FRENCH LINGUISTIC CULTURES.

Keywords: English/Belarusian, French, symbolic meaning, linguistic
units, numeral, proverbs and sayings.

The article.is devoted to the study of linguistic units in Belarusian, English
and French dinguistic.cultures. In particular, the use of numbers 2 and 10 in prov-
erbs and sayings in the above-mentioned languages is considered. Typologically
common-and. national-specific features in the representation of the numerals two
and ten in the idiomatic expressions of the compared languages are revealed.

[Tpr m3yueHny s3bIKa Kak 3JIEMEHTA KYJbTYphl TIPEICTABISICTCS HHTEPEC-
HBIM IPOAHATIU3UPOBATh UMEHA YHUCIUTEILHBIC B COCTABE YCTOWUYMBHIX BBIpayKe-
HUM, KOTOpble C(HOPMHUPOBATHUCH B TPOIECCE IUTEIHHOTO (YHKITMOHUPOBAHUS
S3BIKOB 1 3a(DUKCUPOBAIH B ce0O€ UX HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEITU(DUKY.
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C no3unwuii TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JIOTUYHO TIPEINOI0KUTh, YTO aHAIN3
YCTOMYMBBIX BBIPAKCHUN KaK HanOoJiee BBIPA3UTEIBHBIX MPUMEPOB SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUPA, BOILIOMIAOIINX MPEXKAC BCETO HAPOIHYIO KYJIbTYpY, MO3BOIUT
YCTaHOBUTH HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH B OEIIOPYCCKOM, aHTIUHCKON U (paHITy3-
CKOW JIMHTBOKYJLTYpax M, COOTBETCTBEHHO, B XapaKTePe MEHTAIBHOCTH ITHX
HapoaoB. Ha Hamn B3risin, B TaHHOM ciiydae lerecooOpa3Ho OOpaTuTh BHUMA-
HUE HE TOJHKO HAa OOMXOJHYIO JICKCHKY, HO M Ha YHCIIMTEIBHbBIC, CEeMaHTHYe-
CKHE€ CBOMCTBA M UCTOPHS (POPMUPOBAHUS KOTOPHIX B Pa3HBIX JIMHTBOKYIBTYpaX
TaK)Ke OTJIMYACTCS HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOU CIIEIU(DUIHOCTHIO.

Mps1 0OpaTuMcs K IBYM BHUJAM SI3BIKOBBIX €IMHUIl — HOCHUTEIISAM KYyJIbTYp-
HBIX CMBICJIOB — TIOCJIOBHUIIAM U TTOTOBOPKAM.

MHuorue yucina, SBISIONMECS B MOCIOBUIIAX M HOTOBOPKaX HOCHUTEIISIMH
OIIPEIEIICHHOTO CMBICIIA, TPHOOPEN CUMBOIMYECKOE 3HaUeHe. Tak, mpu momo-
A «EIUHUIBDY TIOAYESPKUBACTCS YHUKAIbHAS IPUPOAA SBICHUHN («ATHO 3IpHST-
Ka Iy npbeIHocipy, «One link broken, the whole chain is broken» (Oxno 3BeHO
CJIOMaHO, BCs IIeMb ClIOMaHa), a BO (paHiry3ckoM HaobopoT — «Une de perdue,
dix de retrouvées» (Ilotepsin, ga BaBoe HaBepctan). Ha3zBanue s uncia «2» BO
MHOTHX S3bIKaX CBSI3aHO C TIPEeIMETaMH, BCTPEYAONIMMHCS TIOMApHO —
KPBUIBSIMHE, yIIIAMH, TJIa3aMH, CTOpOHaMH («ATHO BOKa OadpIlh najiéka, a JaBa —
aurad nanein», « There are two sides to every question» (Y Kaxaoro Bompoca ecTh
nBe ctoponbl), «Celui qui épouse une belle femme a besoin de plus de deux
yeux» (ToMy, KTO KEHHUTCSI Ha KPacUBOH KEHIINHE, HY)KHO UMETh OOJIbIIIE, YeM
1Ba 11a3a) u T. 1. YucnurensHOe «3» mprobperto 3HaueHne «MHOT0» («IIpbiexana
0aba 3 ropaja, MpbIBe3JIa HaBaclel 3 TPBL.KOpada», « Three removes are as bad as
a fire» (Tpu mepeesna Tak ke IWIOXH, Kak M moxap), «Un grand seigneur, un
grand clocher et une grande riviere sont.trois mauvais voisins» (Ecte Tpu moxux
cocesa: BEIMKUN JIOpA, BHICOKAs KOJIOKOJIBHS M IIHPOKas peka). «UeTrBepkay da-
1€ BCEro XapakrepusyeT mpocTpaHeTBo («Ha yce uatsipbl Oaki», «Four eyes see
more (better) than two» (YeTsipe rinaza BugsaT 6osbie (Jrydie), ueM asa). Yucio
«5» HaXONIUTCS B CEpeAMHE Psi/la MEPBBIX IECATH YHCEN; TO CUMBOJI 00BeaMHE-
HUS ¥ LEHTPA, TOPSIKA 1 COBEPIICHCTBA, MHOTIa IPUOOpETaeT OTTEHOK HEJeMNo-
CTH WJIM HEeHY)XHOCTH («3a Msip manbiiay He Kyminy, «He knows how many
beans make fivey (3naer, ckoipko 0000B B maATH), «La cinquiéme roue de la
charrette gene plus qu'elle n'aide» (Kak cobaxe nsrast Hora). «I1lecTb», cCUMBOIH-
3Upys aMOMBaJIGHTHOCTh U PaBHOBECHE, UMEET JIBOMCTBEHHBIN Xapaktep («Ecib
K BaJIoy mdCIby, «Six feet of earth make all men equal» (Illects ¢dyTOB 3emin
JICNAIOT BCEeX JItoJieH paBHBIMHU), «SiX pieds de terre suffisent au plus grand
homme».(Ilocite .cMepTH ¥ BEIMKOMY YEJIOBEKY TPEX apiidH 3eMJIM XBATHUT),
«Qui s'enrichit'en six mois se fait quelquefois prendre au bout de 1'an» (Komy
yIacTcs pa30oraTeTs 3a IMOJTroja, TOTO MOcaiiT B KOHIE rojaa). «CeMby) MOXKeT
BBICTYIIATh MOKa3aTe/IeM HEMOCTOSHCTBA («Y a3iH I3¢Hb ceM mepaMeny, «Rain
at seven, fine at eleveny» (B 7 yacoB 10%/1b, a B 11 SICHO) WM ONTUMAIBHBIM YHC-
jom («Mapo3 cem 6ab maBés», «In the seventh heaven» (beiTh Ha cebMoOM HeOE),
«Il faut tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de parler» (IToxymaii,

10



o0xymaii, 1a u MosiBH). «BoceMepka» U «IeBsATKa Yallle BCETO OMPENeSIOT pa3-
HOOOpa3ne W MHOXKECTBEHHOCTh («BoceHb — paboT Bocem», «A cat has mine
lives» (Y KoIIKH JEBATH KU3HEH ).

['oBopst Oosiee MOAPOOHO O CEMAHTHUYECKUX OCOOEHHOCTSIX; HEOOXOIUMO
OTMETHTh, UYTO CHayaja, B MPOIECCE HCTOPHUECKOTO Pa3BHUTHsI, 0003HAUCHUS
MOJIYYHUIIU TOJIBKO YKcia «1» u «2», 3atem «10».

«/IBoiika» B WICCIEAyEeMbIX MOCIOBHUIIAX W MOTOBOPKAX- 3asBICHHBIX S3bI-
KOB HaIlle BCETrO OMpeeNsieT CymecTBeHHOe cXxoacTBO («bsima ma xBapoba sk
J3BE NTYIIKI-35310JIbK1: HAKYKYEIICs YI0Ballb, MaKyJb SHBL BRITAVKYIIA», «AS
like as two peas» (IToxoxku, Kak JaBe TOpoIIMHb), «Se ressembler comme deux
gouttes d'eau» («[loxoxu kak aBe Kariu Boabl») b0 paBHOBecue («Ila Osmze
n3Be 0s13en, «Every stick has two endsy (Kaxaelii ipyT iMeeT 1Ba KOHIIA).

[Tapemun, B KOTOPBIX YUCIUTEIHHOE «IBa» HCIIONB30BAHO B COUCTAHUH C
«OJIMHY Yallle BCEro CTPYKTYPUPOBAHBI C TOMOIIBIO:@HTUTE3BI («/ Y yaodviKi He
08a A3bIKI, a a03iny, «AOHa paoa xapawa, a 036e aenutsly, «3 a0HbiM OPYXam Ha
08a abeovl He nacneeur», «To He 2opa, wmo aoHO 2opa, a mo 2opa, wWmo 08da
eopuly, «Better one word in time than two afterwardsy lyuwe oono crnoso 6o-
spemst, wem 06a nocie), «One day of pleasure is‘worth two of sorrowy (Ooun
Oenb y0osorbemeust cmoum 08yx ozopuenutr), «One foot is better than two
crutchesy (Oowna noca nyuwe 0syx xocmwineu), «One hour in the morning is
worth two in the evening» (Ooun uac ympom<emoum osyx seuepom), «One
hour’s sleep before midnight is worth two after» (Ooun uac cna oo nonynouu
cmoum 08yx nociey, «Deux avis valent mieux qu'uny (Vm xopowo, a dsa nyu-
we), «ll ne faut pas courir deux/lievres.a'la fois» (3a oeyms 3avyamu noco-
HUWbCA — HU 00HO20 He noumaeiw), «On ne pend pas un homme deux fois» (3a
0O0HY BUHY 08ANCObL HE KAPAIONT).

OpueHTarsl 9MCIOBOTO M3MEPCHUS Ha JIECATOK (IECATh MANBICB PYK)
OTPa3WJIOCh B KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSAX psAa HAIMOHAIBHBIX COOOIIECTB
no3xe. Tak 4yeJoBeK Hauajd CYUTATh MSATEPKAMU, JIECATKAMHU U JBAIIATKAMH.
Cder gecaTkamMu COXPAHWIICS W B HaIlle — AECATUYHOM CHUCTEME CUMCIICHHS.
WNuTepecen (akT, 4To BOMHOTHX S3BIKAaX CIIOBA «JIBa» M «ICCATHY» CO3BYUYHBI
(cp. «aBa» B Genopycckom, deux — «aBa» Bo (paHiry3ckoM, dos — «IBa» B HC-
MAHCKOM $3bIKe, dO1S — «JIBa» B MOPTYTaJbCKOM,; «I3€CALb» B Oenopycckom, dix
— «JaecsaTh» BO (paHIly3cKoM, diez — «1ecaThy» B UCIAHCKOM, dez — «JIecsTh» B
MOPTYTAIbCKOM. M Ap:): MOXXHO cenath MpenookKeHUe, YTO KOTJa-TO CJIOBO
«IIeCATHY 03HAYANO <(IBE PYKW». A B AHIJIMM MEPBBIE JACCITh YUCET HA3bIBAIOT
OOIIIUM UMEHEM — «TaJIbIbI».

B ciioBape enmBomioB X.D. KepiioTta 9uciio «aecsaThy) MHOTAA UCTIOJIb3YeT-
Csl I CUMBOJIM3UPOBaHus cynpyxectBay [4, c. 581]. ITo cnosam B.M. Kupui-
JUHA, ACCATHY) — YUCJI0, B KOTOPOM XPHCTHAHE MTPU3HABAIA 3HAYECHUE «COBEP-
IICHHOTO YMCIIa, MPUYEM COKPOBEHHO BBIPAXKAIOIIETO €AMHCTBO boskecTBEHHOTO
U MaTepHuaabHOro Havam» [5, c. 31].

B yCcTOHYMBBIX BBIp@KEHUSX Yallle BCETO MUCIOJIB3YeTCs JJISI CO- U MPOTH-
BOTIOCTABJICHUSI MEHBIIIEMY KOJMYecTBY («Jlemmr a3ecsilh MpBIATENY, YbIM
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aa3iH Bopary, «Hopt agny 05y nepalya3elb, agHa MiHellb, A3ecAllb Oya3elb,
«YamaBek amgHy Osy mepaOyasenb, a A3eCAllb iX HPBIOYI3emby», «XTo 0s1y
nepaly3e — agHa MiHe, a3ecsib oyaze», «Kanyk 051y nepalOynze < afHa 3riHe,
n3ecsib Oynze», AnHae Osapl 3amana, Tpa0a a3ecsib», «3 agHbIM BIHHBIM
J3eCsIb HIBIHHBIX MakyTye», «CeM c€n, aa3iH BOJ, a J3ECAIb MPBITaHATHIXY,
«3a XyHT JISIIENIKI — A3eCsIb BEPCT MEMK1», « ATHO OCpBSIHO Ha ABAPI JETEH, 5K
J3ecslb y Jece», «AI3IH JIpYyK 3a A3ecdllb PYK», «AIBIH-HpYT 00deH, K
n3ecsip pyk», «One eye of the master sees more than ten of the servants» (Oxun
TJIa3 X03sMHa BUAUT OoJible aecatu ciyr), «One eyewitness is better than ten
ear witness» (Jlyudre oauH pa3 yBUICTh, YeM JCCITh pa3 YCIbIATH); «Dites une
seule fois a une femme qu'elle est jolie, le diable le lui répétera dix fois par jour»
(Ckaxu *KeHIIMHE, YTO OHA KpacuBa U JbSBOJI IOBTOPUT €1 3TO JAECATH pa3).

Ha nam B3riis, He0OX0IMMO MOTYEPKHYTh; UTO JaHHBIC YTBEPKICHUS C
IpUMEPAMH SIBJISIOTCS CBUACTEIILCTBOM BO3HMKHOBEHUS YHMCENT Ha KOHKPETHO-
IIPEAMETHON OCHOBE.

C NMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX MO3UIMI 3aCAY)KUBAIOT BHUMAHUS TaKUe
Oenopycckre mapeMuu C KOMIIOHEHTOM-UMEHEM YHUCIHUTENbHbIM, Kak «Yopt
anaHy 050y niepalya3ellb, alHa MiHEIb, I3eCsIb OYA3eIby», «HanaBek aaHy 0510y
nepadya3elb, a A3eCsIlb 1X MPBIOYI3elby, «XT0 0510y nepadbya3e — agHa MiHe,
n3ecsipb 0ynzen, «Kanyk 650y nepadyaze — agHa 3riHe, a3ecsib Oya3e», AHae
0s0b1 3amana, Tp30a A3ecdAlb», B KOTOPBIX: YHKIHOHUPYIOT JIEKCUYECKUE
AJIEMEHTBI, «OTCHIIAIONINE» K BOCTOYHOCTABSHCKOM KyJIbType. [J0BOJNIBHO YacTo
yIOTPEOJICHO CYIIECTBUTEIbHOE «Osi1a» € OTpUIIATEIbHOM KOHHOTAIUEH.
OObsicHEeHHE JaHHOMY (PEHOMEHY MbI YEMATPUBAEM B TSHKEJION MCTOPUYECKOU
cynp0e benapycu, Ha TEppUTOPUM KOTOPOM MPOUCXOIUIN BOMHBI, J1a U TsDKelas
CEJIbCKOXO3SICTBEHHAsI pab0Td M THET ONPEISITHIA HE COBCEM ONMTUMHUCTUYHBIN
B3TJISA] HA HEKOTPBIC SBJICHHS OKPYXalomel NeHCTBUTEILHOCTH: Oema oaHa He
MPUXOIUT, 00A3aTEIBLHO CIIYIHTCS €IIe YTO-TO HEXOPOIIIee.

CornocTaBuTeIbHOE UCCICIOBAHNE YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUN OEI0pYCCKO-
ro, aHTJIMHUCKOTO M (PPAHITY3CKOTO S3HIKOB BBISIBUJIO HAJWYHME THITOJOTHYCCKU
o0IMX W HAMOHATHHO-CHCITUPUISCKUX YePT B MPECTABICHUU YHCEN JBA U
necsath. Tak, «aBay B TpEX sBbIKAX CBsI3aHO ¢ OOpa3aMH MapHOCTU, YETHOCTH,
MOXO0KECTH, paBHOBecHsl: UKcCliOBbIe 3HAUEHUS, OOBEKTUBUPYEMBIE JIBOMKOW B
OeIoOpyCCKUX, aHNNIMUCKUX W (PPAHITY3CKUX TApEeMHsIX, BKIIOYAIOT Majo JHUOO
JIOCTAaTOYHO YaHIe B OMIO3UIIMH K «EIUHUIE». TUIOJOTUYECKUA OOIIUM JIs
TPEX JIMHTBOKYJIBTYP SIBISCTCS BBIPAKCHHE C UYHUCIUTEIBHBIM JIECSITh U €r0
MIPEANOIaragéMoro JEKCHUYECKOTO 3HAUCHUS «JIBE PYKI.

HamuonansHo-crienuduaeckuM 1ist 0eTOPYyCCKUX MOCIOBUIL U TIOTOBOPOK
C YUCTTUTEIIBHBIM SIBIISICTCS] HAIMYME B HUX CYIIECTBUTEIHLHOTO «Os/1a».

XapakTepHO YEpTOMl Il HOCUTENEH AHTJIMUCKOrO S3bIKa SBJISETCS
MPCANOYTEHUE MapeMUid CO 3HAYECHUEM COIOCTABICHUS U (WJIM) TPOTHUBOIIO-
CTaBJICHUS TIOCPEJICTBOM YIOTPEOIECHUS B UX COCTABE YUCITUTEIHHBIX.

Oc00EHHOCTBIO (PPAHITY3CKUX YCTONYHMBBIX BBIPAKCHHH SIBJISICTCS ITOJIO-
KUTeIbHAS! TEHACHIIUS UCTIOIb30BaHUS YUCIUTEIHLHOTO «IBAY.
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B3AMMOJIEHCTBUE ®PAHIIY3CKOI'O M PYCCKOI'O SI3bIKOB
HA IPUMEPE KYJIMHAPUH

KitoueBbie ciioBa: gzaumooeticmsue Kyibmyp, CMyneHu pa3eumusi, 3aum-
CMBOBAHHbIE C106A, KYIUHAPUS, 0002aAuUeHUe AZbIKA.

B cmamve paccmampusaromes. cmynenu pazeumusi hpanyy3cKo2o A3blKa co
epemén Jlooosuka X1V 0o Hawux OHew, aHanuupyemcs ezaumooelicmesue ppan-
YY3CKO20 U PYCCKO2O S3bIKOS. YemaHasnueaomes cxodicue u OmiuyumebHvle
yepmol. Onpedenero, 4mo Gpanyy3CKuLl A3bIK 3HAYUMENLHO 0002amul MHO2UE CO-
8peMeHHble eBPONnelicKUe A3bIKUy 8 YACIMHOCIU PYCCKULL 8 cghepe KYIUHAPUU.

V.V. Lakrisenko
Mogilev State educational institution «Secondary School Ne 11»

INTERACTION.OF FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES
ONTHE EXAMPLE OF GASTRONOMY

Keywords: interaction of cultures, stages of development, borrowed
words, cooking, language enrichment.

The article discusses the stages of development of the French language
from the time of Louis XIV to the present day, analyzes the interaction of the
French and Russian languages. Similar and distinctive features are established.
It.is determined that the French language has significantly enriched many mod-
ern European languages, in particular Russian in the field of cooking.
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